

[image: Forside]










Marshall Grover


Bill og Ben samler stridskræfterne





Winther








Bill og Ben samler stridskræfterne

oversat fra engelsk af Peter Galten efter

Defend Beacon Spring

Copyright © 1987, 2016 Marshall Grover og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711643112



1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Kapitel 1


Fra nordenden af en udtørret å i Wyoming brugte to texanere deres Winchester med sædvanlig effektivitet og sørgede for, at hvert eneste skud ramte sit mål. Bill Valentine og Ben Emerson kæmpede for deres liv, og det var ikke første gang. De to vandringsmænd havde et stærkt krigerinstinkt, mindst lige så stærkt som de hylende rødhuder, der kom farende imod dem.

Gennem larmen af deres glammende rifler stillede den længste af texaneme et meget rimeligt spørgsmål.

– Er de skrupskøre, lille gnom?

– Blodtørstige, knurrede Bill. – Et mordtogt, det er helt sikkert.

– Angribe i åbent terræn… Bens undren påvirkede ikke hans skydefærdighed; hans øje var så skarpt som nogen sinde, hans hænder sikre og rolige. Da hans riffel bragede igen, var endnu en af cheyennernes heste rytterløs. – Og vi har god dækning her. Har de ikke øjne i hovedet?

Et dusin hujende krigere havde forfulgt texanerne hen over den nøgne slette, efter at de havde fået øje på dem længere mod nord for en halv snes minutter siden. Aldrig havde de hærdede banditjægere været så taknemmelige over at finde en revne i det åbne terræn; deres heste stod nu side ved side i bunden af den tørre ådal og var godt beskyttet af den stejle brink. Der hvor de lå på kanten af den nordlige brink, kunne de have holdt dobbelt så mange angribere tilbage. Rødhuderne skød hurtigt, men i ujævne salver. Kuglerne hvinede hen over den smule af texanerne, der var synligt, nogle ramte stenene og ændrede retning med en endnu højere hylen, mens de forsvarede sig, ikke i panik, men med barsk beslutsomhed.

Forsvarernes præcision gjorde sin virkning. Fem af indianerne lå allerede døde på jorden, og nu svang resten deres heste omkring og galoperede hurtigt tilbage mod højderne et stykke mod nordøst. Texanerne ladede omgående deres Winchesters. Så lagde Bill riflen fra sig, fiskede sin tobakspung frem og rullede to cigaretter uden at tage øjnene fra de flygtende cheyenne-krigere. Han rakte sin partner den ene, og Ben strøg en tændstik. De fik begge ild på deres smøger.

– Det burde ikke ske for et par fredselskende hombres som dig og mig, klagede Ben.

Han var en godmodig og sorgløs natur, en seks og en halv fod høj, mager og senet texaner med lyst, stridt hår og milde blå øjne, født i Panhandle distriktet i Texas. Hans øgenavn skyldtes hans uendelig lange ben. Hans ven lige fra den tid, de første gang mødtes på et hvervningskontor ved borgerkrigens begyndelse, var kun tre tommer mindre. Bill var bredskuldret og muskuløs, hans ansigt var kønt på sin egen bistre og arrede måde, og hans mørke øjne var lynende intelligente. Mærkværdigvis havde tyve års næsten konstante kampe og farer ikke fået helt bugt med hans humoristiske sans, men til tider kunne han godt være lidt træt aflivet og sine medmennesker. Og hans klage forekom berettiget.

– Jeg troede sgu, at alle rødhuderne i Wyoming var vel anbragt i deres reservater, både siouxer, kiowaer og cheyenner, vrissede han. – Fanden til facon, hva’? Her kommer vi ridende nok så fredeligt og passer os selv, og så kommer der pludselig en flok hylende indianere farende efter os.

– Cheyenne, hva’? frittede Ben.

– Cheyenne, nikkede Bill.



– Tror du, de kommer tilbage efter deres døde? spurgte Ben.

– Du gætter lige så godt som mig, brummede Bill. – Det eneste, jeg er sikker på, er, at når de er ude af syne, så er det på tide, at vi gør os usynlige.

– Den er jeg med på, sagde Ben inderligt. – Ingen grund til og dvæle her.

– Der er noget, som gør mig nysgerrig, bemærkede Bill.

– Du er født nysgerrig, erklærede Ben.

Bill skar irriteret ansigt.

– Det har du sagt før.

– Gu’ har jeg så, indrømmede Ben med et skævt grin. – Men hva’ er du så nysgerrig for lige nu og her?

– Deres skydere. Bill slog ud med hånden mod de døde krigere.

– Ja, jeg lagde også mærke til det, sagde Ben. – Det er ikke musketter, det er helt sikkert.

– Gå hen og se efter, opfordrede Bill og samlede sin riffel op igen. – Jeg er parat til at give dig dækningsild.

Den lange texaner rejste sig i sin fulde højde, da han var kommet op fra dalen. Han undersøgte ikke bare de fem faldnes våben. Tre af ligene var næsten nøgne. De andre havde bukser og bluser på. Dem undersøgte han for at finde ekstra ammunition, men forgæves. Da han kom tilbage til sin partner, havde han alle fem rifler med.

– Winchester – model treoghalvfjerds – hvis du ikke sku’ have bemærket det, mumlede han. – Samme som os.

– De bedste, sagde Bill tankefuldt. – Den eneste lange bøsse, jeg bryder mig om at eje.

– Nu spekkelerer du på, hvodden et bundt bortløbne indianere fra et reservat kan have fået den slags flotte skydere, gættede Ben. – Men for helvede, lille gnom, vi har ikke tid til og sidde og spekkelere.

– De efterlod deres døde, men ikke hestene. Bill rynkede tankefuldt panden. – Hvis de havde ekstra patroner, kan du bide spids på, de havde dem i poser, der er gjort fast til deres heste. Han gik hen til sin fuks, rodede rundt i en sadeltaske og fandt nogle stykker råhudsremme frem og et par stumper sejlgarn. – Jeg tager tre af dem, så kan du tage de to. Der er ingen grund til at lade fem splinternye Winchesters ligge her. Vi kan altid kigge efter, hvad der er i magasinerne.

De beslaglagte Winchesters blev bundet fast til fuksen og Bens vallak. Da de svang sig i sadlerne, holdt de skarpt udkig med området mod nordøst, mens de fulgte ådalen østpå et halvt hundrede meter. Så styrede de deres heste op på sletten og galoperede mod syd.

Da klokken var 10.45 samme formiddag, drog de et lettelsens suk. De var nået ud på et velafmærket spor, der strakte sig i en lige linje mod vest og øst.

– Diligencespor, sagde Ben med håb i stemmen. – Netop nu hvor vores proviant er ved og slippe op, og vi har brug for og finde en by, finder vi et diligencespor.

– Hvor lidt er der tilbage? spurgte Bill og kiggede efter, hvor meget vand der var i hans feltflaske.

– Kaffen og melet er sluppet op der er ikke ret meget af noget, sagde Ben. – Bortset fra lidt tørret oksekød i din sadeltaske.

Bill fandt det tørrede kød frem. De gumlede tankefuldt, kiggede igen i deres feltflasker og var enige om, at de halvanden flaske rye whiskey de havde med, var nok til, at de kunne klare sig, til de fandt vand igen. Fuksen og vallakken drak tørstigt af Stetsonerne, som de lange texanere hældte deres sidste vand op i.

– Nu kommer spørgsmålet, drævede Bill og fiskede en mønt frem. – Den nærmeste by – mod øst eller vest? Plat – du afgør det. Krone – jeg gør det.

Han kastede mønten op i luften. Det blev plat, og Ben afgjorde, at de skulle ride mod vest ad diligenceruten. Så efter at de havde ladet deres heste hvile lidt mere begav de sig mod vest i roligt tempo, to nomader, der søgte ly og fred og ro, hvad de faktisk havde gjort, lige siden krigen var forbi og de havde givet efter for deres vandrelyst.

De var ikke de eneste, der formålsløst strejfede rundt i pionerområderne på det tidspunkt, men de var givetvis de mest kendte. Ikke fordi de nogen sinde havde søgt at blive berømte. Tværtimod skyede de enhver form for omtale; de ville helst gå deres egne veje uden at blive generet af brøsige lovmænd, som var skinsyge på deres ry, eller desperados eller morderiske slyngler af anden art for ikke at tale om indianere, som imod alle aftaler havde forladt deres reservat og var ude efter blegansigtskalpe. Men deres gode hensigter kunne ikke klare sig mod skæbnens luner, og skæbnen havde for længst bestemt, at d’herrer Bill Valentine og Ben Emerson aldrig skulle finde den ro, de søgte, men i stedet for ustandselig ville blive indblandet i slagsmål med kvægtyve, diligencerøvere, bankbanditter, ondartede svindlere og skydegale revolversvingere.

De var altså blevet et par meget berømte nomader, takket være vestens journalister og lovmænd, der plejede at omtale dem som helvedeshunde og banditædere. Journalisterne havde hævet deres bedrifter til skyerne og ofte overdrevet dem, mens lovmændene bittert beklagede sig over deres ureglementerede metoder og ærgrede sig over, at de trods alt virkede, hvor de selv ikke havde heldet med sig. Og hvad med de to texanske helvedeshunde? Hvad mente de om sig selv? Indbildskhed var ikke en af deres største fejl. De ville snarere nonchalant have beskrevet sig selv som et par omstrejfere, der var forfulgt af en uheldig skæbne, som de gjorde deres bedste for at slippe væk fra.

Det var tyve minutter før solnedgang, de fik øje på den. Ikke på nogen måde en by, ja, ikke engang en lille landsby. Men ikke desto mindre et velkomment syn.

– Diligencestation, det er helt sikkert! sagde Ben henrykt.



– Rart at se, hva’? grinede Bill.

– Det må være en skiftestation, hævdede Ben.

– Dårligt være andet, indrømmede Bill, mens han fandt den kikkert frem, som han engang for mange år siden havde fået af en taknemmelig mand, hvis navn han for længst havde glemt. Han lod sin hest lunte af sted, som den ville, mens han studerede bygningerne i det fjerne og meddelte sin partner, hvad han så. – To etager. Stort køkken og spisestue, tør jeg vædde på. Til passagerer, der overnatter eller kommer og og spiser frokost, så der er sikkert masser af madvarer. Stor stald. Folde. Et par malkekøer, men ingen stude. Det er ikke en ranch, amigo, men for os kunne det ikke være bedre. Hej, der er også en køkkenhave…

– Jeg kan se en kilde, sagde Ben. – Der må være masser af vand.

– De avler en del af deres egen mad, mente Bill og stak kikkerten i sadeltasken igen. – Vi kunne sgu blive her et par dage. Hvile lidt ud. Og vi kan betale for kost og logi.

Det kunne de og mere til. Når de to nomaders kontanter var ved at slippe op, var de altid parat til at tage arbejde, og de var ikke kræsne. Selv om de foretrak at have med kvæg at gøre, da de begge var vokset op i et kvægområde, veg de ikke tilbage hverken for at ride som geværvagter med fragtvognstog, tæmme heste, lægge spor for jernbanerne eller grave efter guld. Men i lange tider havde Bills evner som pokerspiller og Bens held ved terningebordet givet dem nok til, at de kunne klare sig; de stillede ikke store krav til luksus. I øjeblikket havde de texanske omstrejfere tilsammen omkring 535 dollars.

Beacon Spring skiftestation blev drevet af familien Walker, hvis ældste medlem kom ud af huset og kiggede på dem, mens de nærmede sig. Da de red forbi folden, pegede han hen mod stalden og gik selv i samme retning. Det var en ældre mand, lidt duknakket, og han bevægede sig med besvær, selv om han hverken brugte stok eller krykke. Da de svang sig ned, præsenterede han sig.

– Dav med jer. Navnet er Clem Walker. Træk dem ind og tag sadlerne af.

– Jeg hedder Valentine, Bill mellem venner, oplyste Bill. – Min partner hedder Emerson, han bliver kaldt Ben. Clem, du læser vores tanker.

– Når et par ryttere kommer omkring solnedgang og ser sultne og trætte ud, behøvs jeg ikke læse nogen tanker, drævede Clem Walker. – Velkommen til Beacon Spring Station. Kommer I langvejs fra, drenge?

Før han var blevet krumbøjet af gigt, måtte han have været seks fod høj, gættede Bill. Han virkede mindre, da han forsigtigt satte sig på en taburet ved indgangen til stalden og så til, da de trak deres heste ind. Han måtte være omkring halvtreds, gråsprængt med buskede øjenbryn og kindskæg, og han havde en overall på og bakkede på en gammel, sortbrændt pibe.

– Oppe nordfra, sagde Ben. – Og jeg kan godt fortælle dig, Clem, at vi var morderlig taknemmelig for og se stedet her.

– Det sidste gode vand mellem de nærmeste byer, og de ligger et godt stykke væk, forklarede Clem. – Fayette mod øst, Barronsville mod vest. De var ved at fjerne deres sadler, og Clems skarpe øjne overså ikke noget. – Undskyld, jeg siger det, men jer to fyre er sgu godt bevæbnet.

Det kunne han have ret i. Da Ben skød lige godt med begge hænder, havde han hele to ens Colts .45 i et dobbeltpatronbælte. Begge texanerne var ved at løsne en Winchester fra sadlen. Som om det ikke var nok, havde de i øjeblikket endnu fem af samme mærke med sig. En forklaring var på sin plads.

En rødmosset, spinkelt bygget ung fyr i cowboybukser og en bomuldsskjorte kom ind i stalden, netop som Bill var ved at fortælle om deres sidste nervepirrende oplevelse. Han havde valgt et uheldigt øjeblik at dømme efter Clems misfornøjede mine.



– Auw, onkel Clem! De har slåsset med indianere! Med strålende øjne så knægten beundrende på de høje fremmede og videre hen på fuksen og vallakken. – Indianere! Uh ha!

– Og det skulle du absolut høre, vrissede Clem.

– Men – æh – jeg kom bare for at hjælpe med hestene, sagde den unge mand undskyldende.

– Så hjælp med dem, og lad være med at plage herrerne med spørgsmål, forstået? sagde Clem strengt. – Bill, Ben, min nevø Nathan.

– Sikke mange rifler, sagde Nathan begejstret, selv om han tilsyneladende var mere interesseret i de to dyr. – Skal jeg strigle dem og fodre og vande dem?

– Drengen er glad for heste, foklarede Clem texanerne. – Han vil hellere tage sig af dem end passe tiden for sin egen aftensmad.

– Jeg kan godt lide ham fuksen, sagde Nathan til Bill. – Og vallakken – det er et dejligt dyr.

– Vi overlader dem til dig, Nathan, og du skal have tak, sagde Bill.

– Og så siger du ikke et ord om noget, unge Nathan, beordrede Clem.

– Nej, onkel Clem, sagde Nathan og trak hestene ind i hver sin bås.

Da drengen var uden for hørevidde, forklarede Clem:

– Vi er fem her. Bror Ed er stationsmester. Hans kone Hattie tager sig af maden og holder stedet pænt og rent indvendig. Deres pige, min niece Ella, hun er sytten nu og en stor hjælp for sin mor. Et par gode børn, Nathan og hans søster. Sagen er, at jeg ikke tror, Ed vil bryde sig om, at pigerne hører om jeres sammenstød med siouxerne…

– Cheyenne, berigtigede Bill.

– Sikker? spurgte Clem. Bill nikkede med eftertryk. – Ja, jo, jeg kan gætte, hvad du tænker. De må have det at vide før eller siden, men lad os ikke straks skræmme dem.



– Jeg håber ikke, vi har bragt jer problemer, Clem, sagde Ben bekymret.

– Jeg gætter på, I er ved at løbe tør for proviant, sagde Clem. – I skulle jo søge et sted hen, ikke sandt? Havde I ikke fundet frem til Beacon Spring, ville I stadig vandre rundt – sultne og hundetrætte. Bare rolig, drenge. I er skam velkomne her.

Da de havde samlet deres ting sammen, fulgtes de høje mænd med Clem Walker hen til huset. Bill spurgte medfølende undervejs:

– Gammelt sår?

– Musketkugle i toogtres, mumlede Clem. – Infanterilægen fik den ud, men fortalte mig, at den nok havde beskadiget en nerve. Der var en anden doc, som kiggede på mig, sidst jeg var i Fayette. Ledegigt, sagde han det var. Der er ikke noget at gøre ved det, men skidt med det. Det er til at leve med. Man vænner sig til det.

I stationshusets store spisestue blev texanerne præsenteret for Ed Walker, en kraftig og venlig seks fod høj mand, som var omkring fem år yngre end sin bror. Hans træk var finere, og hans sprog var mere poleret end Clems. Hans kone, den stadig kønne Hattie, var lige så gæstfri, og den mørkhårede, veldrejede Ella på sytten syntes straks godt om de fremmede, ligesom hendes bror havde gjort.

– Det er jo ikke, fordi vi ikke ser mange fremmede, Mister Valentine, smilede Hattie. – Men vi kan godt lide gæster, der bliver nogle dage. Diligencepassagererne, der kun er her for at spise middagsmad, lærer man jo ikke at kende bare på en time.

– Og dem, der overnatter på vej østpå, er for rejsetrætte til at snakke, klagede hendes mand godmodigt. – De trænger bare til mad og hvile og går som regel til ro straks efter aftensmaden.

– I er sikker på, vi ikke kommer til ulejlighed? spurgte Bill.

– Der er masser af mad på komfuret, fortalte Ella og kiggede nysgerrigt på ham. – I er skam meget velkomne.

– Og vi har soveværelser nok, tilbød Clem. – I kan blive, så længe I lyster.

– Vi kan betale, skyndte Ben sig at sige.

– Det kan vi altid snakke om, affærdigede Ed ham. – Clem kan vise jer, hvor I kan vaske jer, og så står maden på bordet, når I er færdige.

– Er det en Wells Fargo station? frittede Bill.

– Galvin Line, oplyste Ed. – I fem år har vi haft stationen, og vi har arbejdet hårdt, lavet en køkkenhave, holdt det hele vedlige og foretaget en del forbedringer. Nu glæder vi os til at rejse – meget snart – men det kan vi snakke om, mens vi spiser.

Ude bagtil var der et udhus med vand og lokum. Da Clem havde vist gæsterne derud, betroede han dem, at han nu ville fortælle sin bror om deres kamp med tolv indianerkrigere.

– Det må gøres, indrømmede han. – Så må Ed selv bestemme, hvordan han vil fortælle pigerne det. Jeg er kun den gamle ungkarleonkel i familien.

Da texanerne kom ind igen, fornemmede de, at den voldsomme episode længere nordpå var blevet diskuteret, men at familiens overhoved ikke ønskede at snakke mere om det.

– Et isoleret tilfælde, vil jeg tro, sagde han til de lange texanere, da de satte sig ved det lange bord. – Der er nok sket det, at et par stykker fandt en pelsjægers lager af majsbrændevin og har drukket sig mod til. Alle ved, hvad sprit gør ved en indianer.

– Sprut og indianere er ingen god blanding, det er sikkert og vist, sagde Clem.

– Nu kan du godt sætte den gode, stegte høne på bordet, Hattie, opfordrede Ed.

Under velkomstmåltidet, det bedste, de havde fået i mange uger, hørte gæsterne om deres værtsfolks fremtidsplaner. For fem år siden, da Ed havde skrevet kontrakt med Galvin diligencelinjen om at overtage ledelsen af skiftestationen her, havde Hatties bror Mel vin Bowes besluttet sig til at åbne en købmandsforretning i Carson City, en by, der var i hurtig vækst. Svoger Mel blev beskrevet som en slider, der var på den bedste fod med både Ed og Clem, men manglede den nødvendige kapital til at gå i gang med sit projekt. Ed havde overladt Mel en god del af sine sparepenge, og aftalen lød på, at han til gengæld skulle have halvtreds procent af, hvad forretningen gav.

– Det gik så godt for onkel Mel, pralede Ella til texaneme.

– Han begyndte småt, men blev ved med nt udvide, og nu er det det største magasin i Carson City, smilede Ed. – En blomstrende forretning, og jeg ejer det halve.

– Mel er gift og har børn, sagde Hattie. – Og han har købt et dejligt hus til os i den samme gade, hvor han selv bor.

– Om en uge skal vi overlade Beacon Spring til vores efterfølger, sagde Ed glad. – Og så er det Carson City for os Walkers, et godt hus med masser af plads til os allesammen og ingen pengeproblemer fra nu af. Clem får sit eget værelse…

– Og en gyngestol, så han kan sidde på verandaen og hvile sine ømme knogler, fortalte unge Nathan.

– Jeg vil ikke høre noget vrøvl om mine ømme knogler, brummede Clem og rynkede spøgefuldt panden.

– Skammer du dig ikke, Nathan, skændte Ella.

– Årh, hold op, Søs, protesterede drengen. – Onkel Clem ved, jeg aldrig vil gøre grin med hans plager. Han tilføjede halvhøjt henvendt til onklen: – Jeg er dig taknemmelig, onkel Clem. Det er dig, der har lært mig alt, hvad jeg ved om heste, og det skal jeg aldrig glemme dig. Han grinede til texanerne. – Far og Søs regner med at hjælpe til i forretningen, men det jeg gerne vil…

– Én ting ad gangen, dreng, formanede hans far. – Du er kun femten, så du skal først blive voksen, før du begynder at få store ideer.



– Jeg vil helst arbejde med heste, betroede Nathan texanerne. – Og derfor vil jeg gerne have min egen rejsestald. Det er en god, støt indtægt at drive en stald, forstår I.

– En god forretning, nikkede Bill. – Men giv tid, Nathan. En fornuftig ung mand hører altid efter sin far og mor.

Ben kunne ikke styre sin nysgerrighed længere.

– Hvis Ella og Nathan har været her i hele fem år – og de kan bare have været nogle små spirer for fem år siden, hvordan har de så fået deres skolegang? ville han vide.

– Så I mener, det er vigtigt at få en uddannelse? spurgte Hattie.

– Vi beundrer lærdom, ma’am, sagde Bill, – ved det at vi ikke selv nåede at gå så længe i skole.

– Nu om stunder kan børn blive undervist pr. post, mumlede Clem ind imellem to mundfulde.

– Korrespondancekurser, forklarede Hattie. – Der er et sted i Salt Lake City, som optager børn fra familier i fjerne egne, hvor der ingen skoler er. De sender opgaverne, og på den måde kan de unge få deres uddannelse. Det hjælper selvfølgelig, hvis deres forældre kan lidt på forhånd, så de kan hjælpe dem med lektierne.

– Jeg håber, de unger forstår, hvor heldige de er, mumlede Clem. – Da Ed og mig var børn, var Ed den klogeste, som aldrig pjækkede fra den gamle skole i Scottsburg, Nebraska. Se nu mig, jeg ville hellere ud og fiske, skyde kaniner eller svømme i vandhullet. Og bare se mig nu. Nok er jeg ældre end Ed, men klogere? I kan bande på nej.

– Du har gjort din del – og mere til – af arbejdet i de fem år her, sagde hans bror varmt. – Du har fortjent at få lov til at hvile, og der vil altid være en plads til dig hos os. Vi har holdt sammen, ikke sandt, Clem? Og sådan skal det altid være.

– Holdt sammen, men ikke dengang vi lod os hverve i enogtres, mindede Clem ham om. – De ville ikke tage mig i det kavaleriregiment, du kom ind i, så jeg gjorde tjeneste i det forbistrede infanteri. Han så over på texanerne. – Det var en rigtig beskidt krig, kan jeg fortælle jer. I er heldige, at I var for unge til at være med i den.

Da gæsterne vekslede et sørgmodigt grin, sagde Hattie vantro:

– I vil da ikke sige – nej, det er umuligt!

– Hvor unge tog de dem nede i syden? spurgte Ed.

– Vi snød lidt, Ed, tilstod Ben.

– Løj om vores alder, efter at vi var stukket af fra skolen, sagde Bill. – Jeg vil ikke fortælle jer, hvor gamle vi var, men vi var ret høje allerede dengang. Så ham underofficeren på hvervningskontoret gjorde ikke vrøvl.

– Vil det sige, at da I var på min alder, var I allerede soldater? spurgte Nathan.

– Da vi var på din alder, Nathan, havde vi været kavalerister i mere end et par år, nikkede Bill.

– Hvor det gør mig ondt, sagde Ella bedrøvet. – Det må have været forfærdeligt for jer.

– Vi sidder jo her sammen med jer og spiser godt og er sunde og raske, gjorde Bill opmærksom på.

– Så har vi noget og klage over? grinede Ben.

– Om et par dage skal vi til at pakke, smilede Hattie. – Bliver det ikke vidunderligt, Ed? Jeg glæder mig sådan.

– Af sted til Carson City, sagde Ed tilfreds. – Hvor livet bliver lettere for os allesammen.

Efter aftensmaden opfordrede den ældste bror texanerne til at komme med ud på verandaen for at få en smøg, slappe af og kigge ud over det månelyse landskab. Den store slette, som diligencestationen lå på, var næsten uden bevoksning, lagde Bill mærke til. Nord for stalden, omkring halvfjerds meter væk, spærrede et langstrakt krat for udsigten. Mod syd i omtrent samme afstand var der en række store stenblokke, lavaklipper, der dannede en uigennemtrængelig skærm.

– Jeg er ikke ked af at skulle herfra, bemærkede Clem, da hans pibe trak tilfredsstillende. – Men kilden gjorde det hele tåleligt, fordi Hattie og rollingerne kunne holde liv i køkkenhaven, og vi havde alt det vand, vi kunne bruge. Det kunne have været meget værre.

– Men Carson City er bedre? frittede Bill.

Ella hørte hans spørgsmål, da hun kom ud på verandaen. Hun havde stadig et forklæde over sin bomuldskjole og satte sig på verandarækværket med et glad smil.

– Langt, langt bedre, Mister Valentine.

– Bill, rettede Bill hende. – Og ham skal du kalde Ben. Vi er aldrig »Mister« for folk, der giver os husly.

– Der er andre unge mennesker, masser af dem, sagde Ella ivrigt. – Nye venner både for Nathan og mig. Det er det, jeg har savnet mest her. Er det galt, onkel Clem?

– Nixen, gryntede Clem. – Ikke sporsens.

– Det er også bedre for mor og far, smilede hun.

– Du har nok ret, indrømmede Clem. – Ikke så meget køkkenarbejde for din mor, og din far skal slide mindre. Hørte du, han sagde, jeg havde fortjent at hvile mig? Det har han min salighed også.

– Vi kan komme til sammenkomster i kirken og til selskaber, sagde hun drømmende.

– Og alle de unge fyre i Carson vil kappes om at besøge dig, sådan en køn pige som dig, spåede Bill.

– Og din far må sidde på trappestenen med en haglbøsse, grinede Ben. – Han vil nok være meget nøjeregnende med, hvem der får lov til at komme og gøre sine hoser grønne hos dig.

– Det bliver gode tider, brummede Clem. – Men har du ikke stadig noget at lave, lille frøken?

Pigen forstod vinket og skyndte sig ind for at hjælpe sin mor. Bill kiggede panderynkende på den glødende spids af sin cigaret og begyndte forlegent:

– Clem, ikke fordi jeg er glad for at snakke om det, men…

– Jeg har fået den samme tanke, nikkede Clem. – Så lad os hellere gøre det. En udtørret ådal, sagde du? Et stykke nordpå? Bill nikkede. – Kun tolv styks. Måske havde Ed ret. Nogle unge knægte, som har drukket sig fulde i ildvand og fået øje på et par fremmede…

– På den anden side, sagde Bill.

– Gu’ har du ret, nikkede Clem. – På den anden side er der de dersens splinternye Winchesters, og hvodden helvede har en flok cheyenneknægte fået fat i den slags artilleri?

– Bare jeg vidste det, mumlede Bill.

– Jeg må nok hellere holde øjnene åbne i nat for alle tilfældes skyld, besluttede Clem. – Det er let nok for mig. Det der stads, jeg har i knoglerne. Jeg sover sjældent en nat igennem. Jeg kan hente min haglbøsse og sidde vagt.

– Ikke alene, sagde Ben.

– Jer to fyre har haft en streng dag, indvendte Clem. – Da I fandt herhen, var I godt trætte.

– Vi har fået et godt måltid siden da, sagde Bill. – Jeg for min del har tænkt at holde øjnene åbne til midnat, måske længere.

– Jeg for min del, sagde Ben, – vil nok snart gå til køjs. Den seng, som unge Nathan viste mig, så morderlig indbydende ud.

– I behøvs ikke… begyndte Clem.

– Dér, hvor vi bliver gæstfrit modtaget, vil vi gerne hjælpe til, meddelte Bill ham. – Vi snuser lidt rundt, Clem, så du skal ikke blive bange, hvis du hører os. Når jeg vil sove, vækker jeg bønnestagen. En af os vil hele tiden være på tæerne fra nu af og til solopgang.

– Den næste diligence; hvornår kommer den igennem? spurgte Ben henkastet.

– Den vestgående gør middagsophold i morgen, sagde Clem. – En time. Frokost og friske heste. Der kommer ingen østgående det næste par dage. Den østgående bliver her natten over og kommer omkring solnedgang.

Andre mænd, en potentiel trussel mod freden i Beacon Spring, holdt også konference på samme tid. De var fire og havde slået lejr så langt mod syd, at deres lejrbål ikke kunne ses fra skiftestationen. De var deltids guldgravere og deltids landevejsrøvere, og deres sidste forsøg på at finde guld havde kun givet dem vabler i hænderne og ømme muskler. Deres proviant var ved at slippe op, men deres patronbælter var fyldte, og nu var de til sinds at berige sig på en mindre anstrengende måde. De sad rundt om deres bål og lagde planer.

Den uplejede og skeløjede Sid Fulmer vidste bedst besked. Han kendte diligencens køreplan og hele Galvin-linjens rute og forsikrede sine makkere:

– Beacon Spring er lige stedet. Der kommer alle mulige til skiftestationerne for at vande deres krikker, ikke sandt? Ingen vil fatte mistanke, og når vi går i gang, er det for sent at stoppe os.

– Kommer den vestgående i morgen er du sikker på det? spurgte Yates, en stor, rødhåret tamp.

– Helt sikker, nikkede Fulmer.

En langnæset mand med et nedhængende overskæg, Tom Scoffield, foretrak de mere traditionelle metoder.

– Et baghold er bedre, hævdede han. – Et eller andet sted mellem her og Fayette kan vi ligge på lur og blokere sporet, sådan som vi har gjort før.

– Sids idé er bedre, indvendte Luther Pearey, den højeste og mest behårede af det utiltalende firkløver. – Har du aldrig fået dit skind flået af hagl? Se, det har jeg, og det er noget fandens lort. Fejlen ved at stoppe dem på sporet er den haglbøsse, som den fordømte vagt sidder med. Hvis vi lisså stille trisser ind på Beacon Spring stationen, sådan som Sid siger, så kan vi ordne det på den letteste måde, når diligencen kommer.

– Et gidsel vil gøre det nemmere, det må jeg give dig ret i, brummede Yates.

– Når man har et gidsel, er man som en konge, erklærede Fulmer, og hans øjne skinnede. – Man giver ordrerne, og alle gør, hvad man siger. Vi skal bare huske, at en af os må være tæt ved diligencen, når den standser. Den første passager, der stiger ud – eller kusken eller vagten kan også bruges, hvis de kravler ned først – ham ta’r vi. Når man stikker en skyder i maven på ham, har man alle i sin hule hånd. Vi siger, de skal give os pengekassen og…

– Og alt, hvad vi ellers vil ha’, grinede Pearey.

– Vi kan godt trænge til friske heste, hvis de har ridedyr på skiftestationen, nikkede Fulmer. – Ædelse, sprut, passagerernes penge og smykker – al den slags. Vi kan tage gidslet med os et stykke, hvis vi vil, så er der ingen, der tør følge efter os.

– Heldigt for os, at du har et ur, bemærkede Yates. – Så kan vi være der i tide.

– Vi skal nok være der i tide, bedyrede Fulmer. – Når folkene på Beacon Spring ser diligencen, ser de også os. Vi nærmer os stille og roligt, vinker og råber dav. Og så går vi til den så pludselig, at det kommer bag på dem allesammen.

– Fire dele, Sid, mindede Scofield ham om. – Det er aftalen.

– Sådan bliver det, lovede Fulmer. – Alle de penge, vi snupper, dem, der er i pengekassen, og alt, hvad vi finder på passagererne, bliver delt lige mellem os.

– Og så går turen til Denver, ikke? sagde Yates ivrigt. – Vi kan være over grænsen i løbet af et par dage, måske før. Denver er lige sagen, når man har penge på lommen.

– Der er masser, som graver efter guld i Colorado, Sid, men det er vi færdige med, ikke? frittede Scofield. – For satan, jeg ville ønske, jeg aldrig ser en hakke mere.

– Vi er færdige med at brække ryggen og ikke finde så meget som et korn af det gule, knurrede Fulmer. – Dem, der ta’r selv, bliver hurtigere rige. De fleste slidere bliver aldrig rige. Han så på sit ur. – Vi må hellere tænke på at sove nu. Hvis vi skal være på skiftestationen inden middag, må vi bryde op lige efter solopgang.

På Beacon Spring forløb natten roligt. Men en time efter at familien Walker og deres gæst havde spist morgenmad, begyndte uroen.



Kapitel 2

Det var unge Nathan, der slog alarm.
– Soldater – i hundredvis!
Hans onkel kom haltende ud fra stalden. Fra hovedbygningen dukkede texanerne og den øvrige familie frem og gik ud for at kigge på kolonnen af ryttere i blå uniform, der kom ridende over sletten. Drengen havde overdrevet. Der var ikke hundreder, selv om det var en stor afdeling, og soldaterne var velbevæbnede. De forreste ryttere red ved siden af en vogn, der blev trukket af seks heste.
– Kavaleri, fastslog Bill. – Ved I noget om, hvor de kommer fra?
– Fort Malcolm ligger langt mod nordvest, efter hvad jeg har hørt, sagde Ed. – Men jeg vil tro, de kommer derfra. Der er ingen andre militærposter i denne del af landet, så vidt jeg ved.
Ellas reaktion fik Ben til at smile skævt.
– Mor! Der vil aldrig være kaffe nok!
– Tag det roligt, lille skat, smilede Hattie. – Det er ikke sandsynligt, at soldaterne vil spise frokost her.
Clem gik hen til texanerne og bemærkede lavmælt:

– Så mange har vi aldrig set før.
– På ethvert andet tidspunkt ville jeg være glad for at se dem, Clem, mumlede Bill.
– Jeg tror, jeg forstår, hvad du mener, nikkede Clem. – De tolv, som angreb jer to gutter, var ikke dem allesammen?
– Jeg håber, jeg tager fejl, sagde Bill inderligt.
På et signal fra underofficeren, en senet sergent med grove træk, der red på en brun vallak, gjorde kolonnen holdt. Sergenten red frem sammen med den kommandohavende officer. De holdt deres heste an, officeren gjorde honnør for Hattie og hendes datter, og så sad de af. Officeren var en kraftig fyrreårig mand, glatbarberet med et markeret ansigt og lyst hår.
– Løjtnant Carl Brugel. Mig en fornøjelse, de damer. Er det familien Walker?
Ed præsenterede, bød løjtnanten og sergenten velkommen og inviterede dem indenfor. Brugel sagde høfligt nej.
– Nå ja, hvis I har så travlt, sagde Clem.
– Jeg beklager meget, at jeg ikke kan tage imod jeres gæstfrihed, sagde Brugel. – Hvis vi kan få lov at fylde vores vandtønder og feltflasker…
– Vi har mere vand, end I har tid, forsikrede Ed ham smilende.
– Sørg for det, sergent, sagde Brugel.
Sergenten brølede en række ordrer, før han fulgte efter Brugel og familien hen til den skyggefulde veranda. Mens kavaleristerne tog deres vandtønder og feltflasker og gik hen til kilden, foreslog Brugel høfligt, at damerne satte sig. Clem nikkede forstående og bemærkede:
– Du må hellere sætte dig, Hattie. Også dig, lille miss. Løjtnanten har vist noget at fortælle os.
– Desværre, ja, sagde Brugel. – Men jeg skal ikke opholde jer længe. Tiden er kort, som jeg allerede har sagt. Vi kom kun hertil for at få vand og for at jeg… Han trak resigneret på skuldrene, – for at jeg kan sige det, der må siges.
– Kom bare med det, løjtnant, opfordrede Ed. – Vi lytter.
– Det er min pligt at meddele jer, at der har været uro i Teton Mesa området, sagde Brugel. – Høvding Sorte Ulv har brudt aftalen, og en flok cheyenner under hans kommando er på krigsstien. Det er klart, at hele det sydlige område af Wyoming nu bliver afpatruljeret af afdelinger fra Tredje Kavaleri.
– Fra Fort Malcolm, hva’? frittede Clem.
– Ja, Mister Walker, nikkede Brugel. – Afdelingen her har til opgave at gennemkæmme området syd for Beacon Spring diligencestation, og som I nok kan forstå, vil jeg gerne videre. Vi er så heldige at have en meget erfaren indianerspejder med os. Han har fundet tydelige spor efter en større styrke cheynner, som har bevæget sig i den retning inden for de sidste otteogfyrre timer, så jeg håber på, vi kan indhente dem.
– Så langt sydpå? sagde Ed panderynkende.
– Når først de kommer i gang, bevæger de sig nok hurtigt, mente Clem.
– Men Tredje Kavaleri skal nok finde dem, hva’ løjtnant? drævede Ben.
– Bestemt, sagde Brugel. – Men der må tages visse forholdsregler. Den næste østgående diligence ankommer ikke til tiden, medmindre udbryderne er blevet fanget og hele området er ryddet inden da.
– Så har du telegraferet til Barronsville, hva’? pumpede Clem. – Også til Fayette?
– Kun Barronsville, oplyste Brugel. – Da vi forsøgte at komme i forbindelse med Fayette…
– Linjen var afbrudt, sagde sergent Dacey barsk.
– Indianere lærer hurtigt, bemærkede Bill.
– Ja, der kan ikke være tvivl om, at telegraftrådene var skåret over af en flok cheyennekrigere, sagde Brugel. – Jeg regner med, at den næste vestgående, den skulle komme i dag, tror jeg…?

– Til middag, sagde Ed.
– At diligencen når hertil, sagde Brugel. – Men uanset hvor ubekvemt det kan være for passagererne, kan de ikke rejse videre i øjeblikket, hvad I sikkert også kan forstå. En direkte ordre fra min kommanderende officer, Mister Walker.
– Vi har rigeligt at alt, løjtnant Brugel, sagde Hattie roligt. – Så vi kan sagtens give passagererne mad og husly.
– Det er jeg sikker på, Mrs. Walker, smilede Brugel.
– Det bliver rart at få selskab, sagde Ella. – Jeg mener i længere tid end sædvanlig.
– Sikkert, nikkede Brugel. – Sergent?
– Det ser ud, som om vi er ved at være færdige, hr. løjtnant, mumlede Dacey efter et blik på kavaleristerne.
– Så vil jeg ikke opholde damerne længere, sagde Brugel og gik ned fra verandaen. – Gentlemen, må jeg lige tale et par ord…?
Hattie og Ella forstod vinket og trak sig tilbage til huset. Mændene. fulgte efter Brugel og sergenten hen til de ventende heste.
– Var der noget, du ikke ønskede, min kone og datter skulle høre, løjtnant? spurgte Ed lavmælt.
– Jeg vil nødig skræmme damerne, før det er absolut nødvendigt… Brugel tøvede lidt.
– Tja, det er jo min familie, så det må du hellere lade mig om at bedømme, sagde Ed. – Lad os høre, løjtnant. Hvor slemt ser det ud?
– Måske er det slet ikke så galt, sagde Brugel. – Når så mange cheyenner er redet uden om Beacon Spring, er der grund til at tro, at I slet ikke ser noget til dem. Men jeg tilråder jer at være forsigtige, mine herrer. Når diligencen ankommer og passagerer og mandskab er indkvarteret, bør I nok sejeres våben efter og holde skarpt udkig – dag og nat – til I får besked om, at krisen er ovre. Han skuttede sig utilpas og tilføjede: – Hvis ikke jeg havde strenge ordrer, ville jeg efterlade en del af mine mænd her, så de i nødsfald kunne hjælpe med til at forsvare stationen, hvis det skulle blive nødvendigt. Det har jeg desværre ikke, da vi formodes at skulle i kamp med cheyennerne inden for det nærmeste par dage.
– Er der nogen, som ved, hvorfor høvdingen brød aftalen? spurgte Clem.
– Jeg har ikke hørt noget om det, sagde Brugel. – Jeg kan kun sige, at det kom som et chok for vores øverstbefalende – for os alle selvfølgelig.
– Hvem kan vide, hvad en indianer finder på? sagde Ed bittert. – Vi hører om traktater og hele stammer, som bliver flyttet til reservater, og vi fatter mod. Alt er overstået, tror vi. Ikke mere vrøvl med indianerne. Og nu – gid fanden ta’ dem – nu begynder det hele igen! Han så skarpt på Brugel. – Og så netop nu – kun en uge, inden vi skal flytte! Vi håber på at rejse til Carson City om en uge, løjtnant, hvis den gode Gud og Sorte Ulv tillader det!
– Som løjtnanten sagde, ven, drævede Dacey. – Måske ser I ikke så meget som skyggen af en rødhud.
– Må jeg stille et spørgsmål? indskød Bill.
– Jeg er til tjeneste, Mister Valentine, sagde Brugel stift.
– Hvor har de de Winchesters fra? spurgte Bill.
– Sidste ny model, sagde Ben. – Bedre end musketter. Måske har de ikke rigtig lært at bruge de fine rifler endnu. Men når de gør det…
– Hvor ved du fra…? begyndte Brugel.
– Vi havde et lille sammenstød med tolv cheyenner i går formiddags, sagde Bill. – Gik i dækning og nedlagde fem af dem, før de gav op.
Brugel nikkede resigneret.
– Og de var bevæbnet med Winchesters.
– Gu’ var de så, knurrede Bill.
– De har ret til at få det at vide, løjtnant, sagde Dacey.

– Al mulig ret, indrømmede Brugel. – Fortæl dem det.
– Et militært forsyningstog, mumlede Dacey. – For fem dage siden, samtidig med at Teton Mesa-cheyennerne fløj ud af buret. Eskorten blev overmandet.
– Rifler og ammunition? spurgte Ed.
– De tog det hele, knurrede Dacey.
– Grim historie. Ben skar ansigt og trak på skuldrene.
– Den vestgående, som skulle komme i dag, sagde Ed bekymret. – Mon den når så langt?
– Vi kan kun håbe, mumlede hans bror.
– Barrikadér stedet her, så godt I kan, opfordrede Brugel, mens han svang sig i sadlen. – Vi skal prøve at komme tilbage hertil, Mister Walker. Du kan stole på, at jeg vil gøre alt, hvad jeg kan for at nå det. Men jeg har mine ordrer. Denne afdeling skal først en tur sydpå.
– Jeg kan ikke se din spejder, sagde Clem og kiggede undersøgende på kolonnen.
Dacey vendte sig om i sadlen og pegede mod syd.
– Det er ham. Han er noget rastløs. Holder sig langt forud for kolonnen, rider hele tiden i spidsen.
– Vi kan kun håbe, han meget snart vil føre jer frem til udbryderne, sagde Ed. – Så hurtigt, at du kan udføre din opgave og komme tilbage her til Beacon Spring hvor der måske er hårdt brug for din hjælp.
– Vi må hellere komme af sted, løjtnant, mumlede Dacey.
Brugel nikkede farvel og drejede sin hest omkring. Texanerne og de to andre mænd stod tavse og kiggede efter kolonnen, til den var forsvundet bag klipperne. Så kiggede Clem på de høje mænd og bemærkede:
– Det kan være, I er kommet hertil i det forkerte øjeblik, drenge. Hvis I var redet videre efter aftensmaden i går…
– Sådan ser jeg ikke på det, sagde Bill.
– Heller ikke mig, sagde Ben.

– Hvis vi var alene, måske på vej vestpå til Barronsville eller mod øst til Fayette, ville vi være uden beskyttelse mod et angreb, sagde Bill.
– Og næste gang ville vi måske blive overfaldet af dobbelt så mange, påpegede Ben. – Og ikke et sted, hvor vi kunne søge tilflugt og drive dem på flugt. Havde vi ikke fundet den ådal, ville vi ikke være her nu. Har jeg ret, lille gnom?
– Du har forbandet ret, sagde Bill med eftertryk. – Så vi bliver her, Ed, hvis du ikke har noget imod det. Der er nok at gøre for os her. Hvis vi ikke behøver hjælpe med til at slås med en flok indianere – fint. Men skulle der ske noget, får bønnestagen og mig brug for al den dækning, vi kan finde og du får brug for et par ekstra skytter.
– Vi bød jer velkommen i går aftes, mindede Ed ham om. – Nu er I mere end velkomne. Der er brug for jer.
– Ja, nikkede Ben. – Sådan føler jeg det også. At der er brug for mig.
– Har du nogen ideer, Bill? spurgte Clem.
– Kun en til en begyndelse, sagde Bill. – Tæl jeres ammunition. Lad hver eneste skyder, der er på stedet.
– Vi har en Winchester og to haglgeværer og et par revolvere, sagde Ed. – Det sker, at jeg tager Nathan med ud på jagt. Vi er helt godt forsynet med ammunition.
– Otte Winchesters i alt, regnede Clem ud. – Bill og Ben har en hver plus de fem fra indianerne, de drev på flugt.
– Der er noget andet, vi må huske, formanede Bill. – Dækning. Barrikader. Ingen skal spille helt. Hvis det kommer til kamp, skal det ske fra en solid dækning. Ethvert fjols, som farer frem for at skyde, tigger om at få en kugle i hovedet, en tomahawk i brystet eller en lanse gennem maven. Og en anden ting, Ed. Det er ikke alene Hattie, som skal blive inde i huset, men også børnene. Nathan er en flink dreng, men for ung til…
– Du har ret, nikkede Ed. – Det er vi helt enige om.
– Hvor stærkt er taget? spurgte Bill og så op.
– Der er ikke svamp i det, og vi har ikke set noget til termitter, sagde Clem. – Et par mænd kan gå rundt på det uden at falde igennem.
– Der er et brystværn hele vejen rundt, konstaterede Ben.
– Ja, gryntede Clem. – Godt tømmer. Måske solidt nok til at standse en kugle.
– En kold kælder med alt, hvad der skal bruges, sagde Ed. – Vi kan fylde nogle tønder, så vi har vand nok inde i huset.
– Der skal også være et par fyldte tønder i stalden, tilrådede Bill. – Og så mange gamle tæpper, du kan finde. En stige udenfor for alle tilfældes skyld.
– Gamle tæpper? Ed rynkede uforstående brynene.
– Hvis de bruger ildpile, så der går ild i taget eller en trævæg, forklarede Bill, – kan det hurtigt slukkes med et vådt tæppe.
– Ved du hva’, Ed… Clem grinede tilfreds. – Med de to gutter til hjælp kan vi sgu gi’ sådan en flok røde varyler en varm modtagelse.
– Vi er glade for, I er her, sagde Ed til texanerne. – Og det er mildt sagt.

Da nyheden om, at cheyennerne fra Teton Mesa var brudt ud, ikke var nået frem til Fayette, havde Galvin linjens vestgående diligence forladt byen ved daggry, og klokken 10.45 om formiddagen var den på vej ad den sædvanlige rute med en fart, der garanterede, at den ville ankomme til Beacon Spring til middag. Den tidlige vækning havde efterhånden sin virkning på alle passagererne, men gav sig udslag på højst forskellig vis.
Unge doktor Theo Gillis, der for nylig havde taget sin eksamen ved Iowa State Medicinske Institut og var på vej til en by i det vestlige Wyoming for at starte sin første praksis, ønskede, at hans bestemmelsessted havde ligget meget nærmere; han ville ikke have noget imod, hvis der kun var hundrede meter til det. Men Marston var stadig langt væk, byen lå meget nær ved grænsen til Utah, og det betød, at den dame, der sad ved siden af ham, kunne fortsætte sit angreb på hans friske mod og forhåbninger endnu mange lange miles. Han var en spinkelt bygget, mørkklædt ung mand med fine træk og sad kilet ind på forsædet mellem den smukke og bitre Mrs. Irene Oswin og den svære og sindsligevægtige Max Clifford.
Theo syntes, det var en grusom spøg af skæbnen, at han, netop som han skulle begynde sin karriere, var stødt på en kvinde, der var flygtet fra en af hans kolleger i Nebraska, og at samme kvinde afskyede tilværelsen i vesten og forgæves havde prøvet på at tyrannisere sin mand til at flytte til et sted, hvor man satte mere pris på kultur og en forfinet levevis. Det havde jo nok været lettere at ignorere damen, hvis hun ikke havde været så smuk.
– Du har begået dit livs største fejltagelse, gentog hun for tredje gang. – Og endda lige i begyndelsen af din karriere, hvor det er så vigtigt at planlægge sin fremtid omhyggeligt.
– Mrs. Oswin, protesterede han. – Det har du sagt før.
– Er du så naiv at tro, at Marston i Wyoming er bedre end Portersburg, Nebraska, en smule mere civiliseret? sagde hun udfordrende. – Du er ung og naiv, doktor Gillis!
Han prøvede at forklare sin opfattelse af det hele.
– I al den tid jeg studerede, ma’am, var det mit højeste ønske at komme til at arbejde og hjælpe, hvor der var mest brug for mig. Jeg har korresponderet med borgmesteren i Marston, og han har meddelt mig, at den voksende befolkning i byen har hårdt brug for en læge. I øjeblikket må de klare sig med jordemødre, et par dyrlæger og de lokale barberer. Det var netop en by som Marston, jeg havde i tankerne, forstår du.
– Det var de samme tanker, min mand gjorde sig om Portersburg, indvendte hun. – Og nu er han fast inventar i byen, et offer for sin egen idealisme. Det ville være tåbeligt af dig at begå den samme fejltagelse. Tænk dig om, før det er for sent. Rejs tilbage til Iowa, unge mand. Gift dig med en pige fra Iowa og vis hende lige så stor opmærksomhed og hensyntagen, som du viser dine patienter, ellers bliver du ikke bedre end min mand, som jeg agter at lade mig skille fra. Så snart jeg er nået frem til min kære søster i Sacramento, henvender jeg mig til en sagfører.
– Jeg er sikker på, at doktor Oswin allerede savner dig, sagde han høfligt.
– Jeg vil i al fald hverken savne ham eller Portersburg – især ikke Portersburg, erklærede hun. – Hvordan kan man vente af en normal kvinde, at hun skal kunne udholde det barske liv, de primitive forhold i en dødkedelig bondeby som Portersburg? De fleste af Stephens patienter er rå brøster fra farmene og ranchene, der har fået skader under deres slagsmål på lønningsdagen i snavsede og ulækre salooner. Lovhåndhæverne i Portersburg er dovne og uduelige, og det skulle undre mig, om de er bedre i Marston.
– Jeg håber at blive en del af Marstons udvikling, protesterede han. – Måske være med til at fremelske kultur og civilisation.
– Umuligt, hånede hun. – Vesten bliver aldrig civiliseret. Vær dog ikke så idiotisk idealistisk. Brug dine øjne. Se på de mennesker, vi er nødt til at rejse med i dette primitive befordringsmiddel.
– Cliffords er da flinke mennesker, indvendte han.
– Det er ikke dem, jeg mener, sagde hun irritabelt. – Jeg mener de to dér.
En af de mænd, hun hentydede til, sad lige over for hende, en mager, seks fod høj ung fyr, der endnu ikke var fyldt treogtyve, i snavset cowboytøj og en bulet og svedplettet Stetson. Hans stride hår stak ud under Stetsonens skygge. Han var solbrændt, ganske køn og meget fornøjet, og i dette øjeblik sendte han hende et uforskammet grin. Hans højre håndled var gjort fast med håndjern til venstre håndled på manden, der sad og halvsov ved siden af ham. Lovmanden var midt i trediverne, men så ældre ud. Han var lavstammet, der var lange skægstubbe på hans ansigt, som var gennemskåret af dybe furer, og hans tøj var lige så lurvet som hans fanges. På hans lasede vest skinnede en vicesherifstjeme.
– Billy Jim Ackers, det er mig, præsenterede fangen sig muntert. – Er du på vej til Marston, hva’ Doc? Han kiggede op og ned ad Theo. – Også mig. Og Mose, min gamle kammesjuk her. Han skal bringe mig hjem til Evans distrikt, så jeg kan komme for retten. Jojo, han fik skam fat i mig til sidst, gjorde gamle Mose, men jeg trak godt rundt med ham først.
– Kalder du ham din kammerat? grinede Max Clifford. Han var en ældre, jovial mand, som var stærkt knyttet til den fyldige, moderlige kvinde, der sad på den anden side af vicesheriffen, hans kone May. – Har du hørt det, May?
– Det lyder lidt usædvanligt, nikkede May Clifford. – Men det er da rart at høre.
– Vi er nysgerrige, sønnike, så hvorfor fortæller du ikke, hvordan…? begyndte Max.
– Mister Clifford… Den smukke, lyshårede kvinde fortrak ansigtet i en irriteret grimasse, – er det virkelig nødvendigt at opmuntre denne unge tølper?
– Nå ja… Billy Jim trak på skuldrene. – Jeg har ikke tal på, hvor mange gange sherif Riley har sendt Mose ud for at opspore og anholde mig.
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